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Аннотация. Введение. В статье исследуется переводческая и издательская деятельность пра-
вославных миссионеров в Калмыцкой степи в XIX – начале XX вв. на материалах вводимых 
в  научный оборот документов фонда 597 «Астраханский епархиальный комитет миссионер-
ского православного общества» Государственного архива Астраханской области. Материалы и 
методы. В исследовании использовался метод сравнительно-исторического анализа. Основной 
источниковой базой и объектом исследования стали неопубликованные архивные дела фон-
да 597 Государственного архива Астраханской области, относящиеся к переводческой и изда-
тельской деятельности Астраханского епархиального комитета в XIX – начале XX вв.: рапорты 
миссионеров, ежегодные отчеты комитета, межведомственная переписка, переписка комитета с 
региональными отделениями Православного миссионерского общества, с Казанской духовной 
академией и ее представителями, командированными в Калмыцкую степь, с Переводческой ко-
миссией православного братства св. Гурия, со Св. Синодом, с российскими монголоведами К. Ф 
Голстунским и А. М. Позднеевым. Результаты. В научный оборот введены документы, отно-
сящиеся к основным этапам переводческой и издательской деятельности Астраханского епар-
хиального комитета в XIX – начале XX вв. Выводы. Исследование документов, выявленных в 
фонде 597, позволило рассмотреть переводческую и издательскую деятельность членов комите-
та в ее эволюции, межрегиональное взаимодействие миссионерских комитетов, с целью обмена 
и уточнения переводов православной литературы на калмыцкий язык, участие в переводческой 
и издательской деятельности комитета Св. Синода, преподавателей Казанской духовной акаде-
мии, Санкт-Петербургского университета, выдающихся российских монголоведов.
Ключевые слова: Калмыцкая степь, Астраханский епархиальный комитет, Андреевское 
братство, Казанская духовная академия, христианизация, переводческая деятельность, мис-
сионер, епископ
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Abstract. Introduction. The article introduces into scientific circulation a set of documents contained 
in Collection 597 — ‘Astrakhan Diocesan Committee of the Missionary Orthodox Society’ — of 
the State Archive of Astrakhan Oblast to examine translation and publishing activities of Orthodox 
missionaries in Kalmyk Steppe during the 19th – early 20th centuries. Materials and methods. The 
method of comparative historical analysis proves instrumental in investigating unpublished archival 
files from Collection 597 of Astrakhan Oblast’s Archive dealing with translation and publishing 
endeavors of Astrakhan Diocesan Committee during the mentioned period, namely: reports by 
individual missionaries, annual activity reports of the Committee, interdepartmental correspondence, 
correspondence of the Committee with regional branches of Orthodox Missionary Society, Kazan 
Theological Academy and its representatives sent to Kalmyk Steppe, Translation Commission 
affiliated to the Orthodox Christian Brotherhood of St. Gury, the Holy Synod, and Russian academic 
Mongolists K.  Golstunsky and A.  Pozdneev. Results. The paper introduces documents covering 
the main stages in translation and publishing activities of Astrakhan Diocesan Committee during 
the 19th – early 20th centuries. Conclusions. The study of the documents discovered in Collection 
597 makes it possible to consider translation and publishing activities of the Committee members 
in their evolution, interregional interaction between missionary committees aimed at exchanging 
and clarifying Kalmyk translations of Orthodox Christian texts, identify impacts of the Holy Synod 
into the mentioned processes, including those made by teachers of Kazan Theological Academy, St. 
Petersburg University, and outstanding Russian Mongolists.
Keywords: Kalmyk Steppe, Astrakhan Diocesan Committee, St. Andrew’s Brotherhood, Kazan 
Theological Academy, Christianization, translation activity, missionary, bishop
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Введение
Значительное внимание в миссионер-

ской деятельности Русской православной 
церкви (далее — РПЦ) во второй половине 
XIX – начале XX вв. уделялось переводам 
и изданию православной религиозной ли-
тературы на языках народов, обращаемых 
в православие. В Калмыцкой степи перевод 
православной литературы на калмыцкий 
язык активизируется после организации 
Астраханского епархиального комитета 
(далее — АЕК) Православного миссионер-
ского общества (далее — ПМО). Исследо-
ватели истории православной миссии в Кал-
мыцкой степи XIX – начала XX вв. затра-
гивали тему переводческой деятельности 
АЕК в калмыцких улусах. В частности член 
АЕК, коллежский асессор Ф.  М.  Юштин 
в  своем исследовании приводил рапорт 
миссионера П. А. Смирнова архиепископу 
Астраханскому и Енотаевскому Афанасию 
от 2 сентября 1869 г., в котором священник 
призывал к проповеди на калмыцком язы-
ке, автором также был приведен список бо-
гослужебной литературы, переведенной на 
калмыцкий язык П. А. Смирновым [Юштин 
1883: 60, 62].

Протоиерей И.  О. Савинский в «Исто-
рической записке об Астраханской епар-
хии» и цикле статей 1910–1911 гг., посвя-
щенном деятельности АЕК в «Астрахан-
ских епархиальных ведомостях», также 
отмечал значимость проповеди на нацио-
нальном языке, переводческой деятельно-
сти П.  А. Смирнова, использование пере-
водной литературы для подготовки мисси-
онеров, переводческой деятельности коми-
тета в конце 70–80‑х гг. XIX в. [Саввинский 
1903; Саввинский 1910; Саввинский 1910а; 
Саввинский 1910б]. 

Современные исследователи христиа-
низации Калмыцкой степи также затрагива-
ют тему переводческой деятельности чле-
нов АЕК в XIX – начале XX вв. [Доржиева 
1995: 91–114; Орлова 2006: 125–130; Орло-
ва 2007: 42–44; Орлова 2009: 287–290; Ор-
лова 2018: 242–291; Белоусов 2015: 29, 203; 
Баянова, Санджиев 2012: 45–46; Просянова 
1999: 243–245]. В частности Т. Н. Просяно-
ва подчеркивает большую роль переводчес
кой деятельности П.  А. Смирнова в деле 

распространения христианства в  Калмыц-
кой степи в 60–70-е гг. XIX в. [Просянова 
1999: 244]. 

К. В. Орлова, проанализировав опыт пе-
реводческой деятельности XVIII–XIX  вв. 
подчеркивает ее особую значимость в про-
цессе распространения православия в кал-
мыцких улусах, считая ее особым и важным 
методом христианизации. К. В. Орлова от-
мечает наличие рекомендаций для акти-
визации перевода богослужебной литера-
туры и проповеди на национальном языке 
в  программах христианизации калмыцкого 
народа главного попечителя К.  А. Костен-
кова (1867 г.) и миссионера П. А. Смирнова 
(60‑е гг. XIX в.) [Орлова 2007: 42]. 

Характеризуя переводческую деятель-
ность православных миссионеров Нижне-
волжского региона периода существования 
АЕК, К. В. Орлова особо выделяет деятель-
ность П. А. Смирнова, отмечая такие его пе-
реводы 70-х гг. XIX в., как «Улигерун далай 
(Море притч)» (перевод с монгольского на 
русский язык), «Послание святого Джеб-
зун Дамба ламы» (перевод с калмыцкого 
на русский язык), «Символ веры», «Десять 
заповедей», «Священная история», «Житие 
и чудеса Святого Николая Чудотворца», 
«Катехизис в вопросах и ответах» (перево-
ды с русского на калмыцкий язык) [Орлова 
2006: 125–126]. 

К. В. Орлова характеризует как значи-
мую переводческую деятельность миссио-
неров 70-х гг. XIX вв. М. К. Здравосмыслова, 
И. Шигиденова, К. С. Розова [Орлова 2006: 
126–127]. Исследователь отмечает опреде-
ленные недостатки переводов, в  частности 
перегруженность работ миссионеров-пе-
реводчиков терминологией [Орлова 2006: 
130].

С. С. Белоусов подчеркивает, что куль-
турно-просветительская деятельность 
в миссионерских центрах Калмыцкой степи 
в начале XX в. оставалась важным направ-
лением деятельности РПЦ, не указывая на 
активизацию переводческой деятельности в 
регионе в этот период [Белоусов 2015: 29, 
203].

А.Т. Баянова и Ч.  А. Санджиев утвер-
ждают, что переводческая деятельность 
православных миссионеров, обдуманно по-
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дошедших к выбору переводных сочинений 
и изданию богослужебной литературы, сы-
грала значительную роль в процессе обра-
щения калмыков в христианство [Баянова, 
Санджиев 2012: 46]. 

Документы, выявленные в фонде 597 
«Астраханский православный епархиальный 
комитет Миссионерского православного 
общества» Государственного архива Астра-
ханской области, позволяют исследовать 
миссионерскую деятельность РПЦ в Кал-
мыцкой степи и дополнить существующие 
исследования по этой теме. Это предопреде-
лило цель — изучить переводческую и изда-
тельскую деятельность АЕК с привлечением 
неопубликованных документов Государ-
ственного архива Астраханской области.

Материалы и методы
Архивные дела фонда 597 «Астрахан-

ский православный епархиальный комитет 
Миссионерского православного общества» 
Государственного архива Астраханской 
области явились основной источниковой 
базой исследования. Объектом изучения 
стали архивные дела фонда, относящиеся 
к переводческой и издательской деятель-
ности АЕК в XIX – начале XX вв. В ходе 
исследования архивных дел использовался 
метод сравнительно-исторического анали-
за, что позволило проследить эволюцию пе-
реводческой и издательской деятельности 
АЕК в  рассматриваемый период и опреде-
лить основные ее этапы.

Переводы и издания миссионеров 
АЕК в конце XIX – начале XX в.

АЕК, начавший свою работу 3 января 
1871  г., являлся отделением ПМО, учре-
жденного в 1865 г. Переводческая деятель-
ность, в соответствии с уставом общества, 
являлась одним из основных видов его ра-
боты: «Миссионерское общество… достав-
ляет материальные пособия… на издание 
книг, приспособленных к разумению и ду-
ховным потребностям инородцев» [Устав 
1869: 4].

Переводческая и издательская деятель-
ность АЕК осуществлялась с первых лет 
существования комитета, во многом благо-
даря активности священника-миссионера 
П.  А. Смирнова, осуществлявшего перево-
ды богослужебной литературы на калмыц-
кий язык с 40-х гг. XIX в. Значительный 

объем переписки П.  А. Смирнова с иерар-
хами Астраханской и Енотаевской епархии 
отложился в делах фонда 578 Государствен-
ного архива Астраханской области.

28 августа 1872 г. Астраханская духов-
ная консистория (далее — АДК) сообщала 
в АЕК, что священник Николаевской поход-
но-улусной церкви П. А. Смирнов 14 июля 
1872 г. представил астраханскому еписко-
пу Феогносту Катехизис, переведенный на 
калмыцкий язык, прося разрешение на его 
литографирование Управлением государ-
ственных имуществ, на что получил одо-
брение [ГА АО. Ф. 597. Оп. 1. Д. 26. Л. 1].

В своем рапорте епископу Феогносту от 
28 ноября 1872 г. П. А. Смирнов сообщал, 
что калмыки, работавшие на ватагах, демон-
стрировали особое уважение к св. Николаю 
Мирликийскому, что дало повод миссионе-
ру более подробно рассказать некоторым из 
них о нем, в связи с чем он дал обет пере-
вести на калмыцкий язык житие святителя 
[ГА АО. Ф. 597. Оп. 1. Д. 22. Л. 1]. 

П.  А. Смирнов предоставил епископу 
перевод на калмыцкий язык книги «Жизнь и 
чудеса св. Николая Чудотворца», изданной 
в Москве в 1870 г., обращаясь за благосло-
вением на литографирование своего труда 
Управлением государственных имуществ, 
для раздачи перевода по улусным школам 
Калмыцкой степи [ГА АО. Ф.  597. Оп. 1. 
Д. 22. Л. 1об.]. 11 января 1873 г. АЕК заслу-
шал рапорт П.  А. Смирнова, одобрив ли-
тографирование 200 экземпляров [ГА  АО. 
Ф. 597. Оп. 1. Д. 22. Л. 3]. 

В декабре 1873 г. главный попечитель 
калмыцкого народа статский советник 
В. Ф. Милов передал в АЕК 190 экземпля-
ров Катехизиса, переведенного П. А. Смир-
новым, оставив 10 экземпляров для калмыц-
кого училища в Астрахани [ГА АО. Ф. 597. 
Оп. 1. Д. 26. Л. 6].

3 декабря 1875 г. АДК сообщала в АЕК, 
что священник П. А. Смирнов предоставил 
перевод «Последование часов» на калмыц-
кий язык, который был передан в Управле-
ние калмыцким народом. Стоимость лито-
графирования 200 экземпляров составила 
13 руб. 70 коп. [ГА АО. Ф. 597. Оп. 1. Д. 42. 
Л. 1]. 

7 января 1876 г. П. А. Смирнов направ-
ляет очередной рапорт астраханскому епи-
скопу Хрисанфу, в котором сообщал о пе-
реводе им на калмыцкий язык прокимнов, 
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тропарей и кондаков Двунадесятых празд-
ников [ГА АО. Ф. 597. Оп. 1. Д. 42. Л. 2].

В планах миссионера было проведение 
православных литургий на калмыцком язы-
ке, для чего он планировал перевести все ек-
тении и фразы, произносимые священником 
во время службы. По мнению П. А. Смир-
нова, этот перевод должен был сделать 
доступней для прихожан-калмыков про-
цесс православного богослужения [ГА АО. 
Ф. 597. Оп. 1. Д. 42. Л. 2].

19 января 1876 г. АЕК, заслушав рапорт 
П. А. Смирнова, подтвердил необходимость 
издания его новых переводов в количестве 
100 экземпляров, объявив священнику бла-
годарность. Вместе с тем комитет не разде-
лил его мнение о необходимости перехо-
да на калмыцкий язык при богослужении 
в  миссионерских храмах, отметив, что на 
это требовалось особое разрешение Св. Си-
нода [ГА АО. Ф. 597. Оп. 1. Д. 42. Л. 5].

18 февраля 1876 г. П.  А. Смирнов на-
правил новый рапорт на имя епископа Хри-
санфа, в котором представил свои переводы 
(чин чтения 12 псалмов) [ГА АО. Ф. 597. 
Оп. 1. Д. 42. Л. 6]. 

Активная переводческая деятельность 
сказалась на здоровье немолодого миссио-
нера. В своем отношении в АЕК 19 января 
1877 г. П. А. Смирнов сообщал, что по со-
стоянию здоровья не может больше зани-
маться переводами богослужебной литера-
туры на калмыцкий язык. Миссионер отме-
чал, что свой последний перевод литургии 
св. Иоанна Златоуста (слова священнослу-
жителя, текст, читаемый на клиросе) он на-
правил на согласование епископу Хрисанфу 
[ГА АО. Ф. 597. Оп. 1. Д. 51. Л. 1–1об.]. 

С 1875 г. активизируется межрегиональ-
ное взаимодействие отделений ПМО по 
вопросам перевода богослужебной литера-
туры на калмыцкий язык. В октябре 1875 г. 
Совет Ставропольского Андреевского брат-
ства обратился в АЕК с просьбой предоста-
вить 3 экземпляра переводов Катехизиса и 
Св. писания, выполненных П.  А. Смирно-
вым. Переводы были направлены в Став-
рополь в декабре 1875 г. [ГА  АО. Ф. 597. 
Оп. 1. Д. 46. Л. 1].

18 февраля 1876 г. Андреевское брат-
ство направило в АЕК переводы молитв и 
десяти заповедей, выполненные преподава-
телем калмыцкого языка Кавказской духов-
ной семинарии К. С. Розовым, которые ко-

митет мог литографировать и использовать 
для собственных нужд. Кроме того, Андре-
евское братство выступило с инициативой 
премирования миссионеров-переводчиков 
[ГА АО. Ф. 597. Оп. 1. Д. 46. Л. 2–2об.].

АЕК передал полученные переводы пре-
подавателю калмыцкого языка Астрахан-
ской семинарии А.  И. Воронцову для изу
чения и определения целесообразности их 
дальнейшего использования и публикации 
[ГА АО. Ф. 597. Оп. 1. Д. 46. Л. 5]. 4 июля 
1876 г. А. И. Воронцов направил епископу 
Хрисанфу развернутый доклад о  работах 
К.  С. Розова, в котором высказался про-
тив публикации, найдя в переводах много-
численные ошибки [ГА АО. Ф. 597. Оп. 1. 
Д. 46. Л. 6]. 

По мнению А.  И. Воронцова, перевод-
ческой деятельностью необходимо было за-
ниматься «…неспешно, весьма осторожно, 
обдуманно, при переводах нужно обладать 
особенным искусством, как передать из-
вестные христианско-богословские, догма-
тические термины на калмыцко-ламайский, 
богословский язык…» [ГА  АО. Ф. 597. 
Оп. 1. Д. 46. Л. 10]. А. И. Воронцов считал, 
что неудачный перевод мог привести к ис-
кажению христианских истин и развить 
в обращенных калмыках двоеверие [ГА АО. 
Ф. 597. Оп. 1. Д. 46. Л. 10].

В продолжение темы о премировании 
переводчиков-миссионеров Совет Андреев-
ского братства 4 ноября 1876 г. представил 
в АЕК на рассмотрение «Соображения чле-
на Совета Ставропольского Андреевского 
братства, инспектора Кавказской семина-
рии Н. А. Цареградского, относительно пре-
мии за религиозно-литературные произве-
дения на калмыцком языке, как переводные, 
так и оригинальные» [ГА АО. Ф. 597. Оп. 1. 
Д. 46. Л. 13]. Н. А. Цареградский предлагал 
премировать переводчиков, выделив 4 кате-
гории текстов, определив премию от 25 до 
40 руб. за лист переводного текста [ГА АО. 
Ф. 597. Оп. 1. Д. 46. Л. 14об.–15].

6 июля 1877 г. Совет Ставропольско-
го Андреевского братства сообщал в АЕК, 
в числе прочего, что имеет в рукописи пе-
ревод на простонародный калмыцкий язык 
Евангелия от Матфея, сделанный препода-
вателем калмыцкой школы И. Шигидено-
вым, которую планировал представить в ко-
митет для рассмотрения [ГА  АО. Ф. 597. 
Оп. 1. Д. 46. Л. 18].
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13 марта 1878 г. П. А. Смирнов, бывший 
на тот момент протоиереем семинарской 
Преображенской церкви, направил рапорт 
астраханскому епископу Герасиму, в кото-
ром сообщал о выполнении поручения епи-
скопа, просившего его рассмотреть перевод 
на калмыцкий язык Евангелия от Матфея, 
посчитав его неточным, без соблюдения 
грамматических правил языка [ГА  АО. 
Ф. 597. Оп. 1. Д. 42. Л. 15].

В конце 70-х – начале 80-х гг. XIX в. 
переводческая деятельность членов АЕК 
привлекла внимание ведущих российских 
монголоведов — К.  Ф. Голстунского и 
А. М. Позднеева.

Св. Синод указом от 20 июня 1879 г. 
сообщал епископу Герасиму, что состав-
ленные священником П.  А. Смирновым 
переводы на калмыцкий язык Евангелия, 
воскресных, двунадесятых и высокоторже-
ственных праздников, Катехизиса, Крат-
кой священной истории, Жития св. Нико-
лая, по  мнению профессора факультета 
восточных языков Санкт-Петербургского 
университета К. Ф. Голстунского, требуют 
пересмотра и исправления [ГА АО. Ф. 597. 
Оп.  1. Д.  151. Л. 2об.]. К.  Ф. Голстунский 
предлагал создать комиссию по исправле-
нию текстов, в  которую, по его мнению, 
было необходимо включить П. А. Смирно-
ва, М. К. Здравосмыслова [ГА АО. Ф. 597. 
Оп. 1. Д. 151. Л. 3].

Предложение К. Ф. Голстунского было 
одобрено Св. Синодом, который из ка-
питала на распространение православия 
между язычниками выделил профессору 
400 руб., и 4 июля 1879 г. комиссия начала 
свою работу [ГА АО. Ф. 597. Оп. 1. Д. 151. 
Л. 4]. Доработка переводов, на основании 
сделанных замечаний, была возложена 
на П.  А.  Смирнова. Однако, 22 февраля 
1880 г. П. А. Смирнов и М. К. Здравосмыс-
лов сообщали в АДК, что работа не может 
быть продолжена из-за состояния здоровья 
П.  А.  Смирнова. Редактирование перево-
дов предложено было продолжить на вос-
точном факультете Санкт-Петербургского 
университета под руководством К. Ф. Гол-
стунского, которому тексты были переда-
ны 2 декабря 1880 г. [ГА АО. Ф. 597. Оп. 1. 
Д. 151. Л. 4].

АДК 14 мая 1882 г. передала в АЕК 
отношение К.  Ф. Голстунского, который 
высказывал свое мнение о переводческой 

деятельности комитета. Он считал, что 
переводить и издавать следует только не-
обходимую для ознакомления с истинами 
христианской религии литературу [ГА АО. 
Ф. 597. Оп. 1. Д. 151. Л. 1]. По его мнению, 
к такой литературе относились: Евангелие, 
требник, молитвослов, Катехизис (молитва 
Господня, заповеди, Символ Веры), Краткая 
история Нового Завета, Житие св. Николая 
Чудотворца. К.  Ф. Голстунский сообщал, 
что готов принять участие в переводческой 
деятельности комитета в качестве рецен-
зента, соавтора П.  А. Смирнова [ГА  АО. 
Ф. 597. Оп. 1. Д. 151. Л. 2].

В 1883 г. АЕК, после указа Св. Синода, 
разрешавшего богослужение на калмыцком 
языке только по текстам, рассмотренным 
Переводческой комиссией, активизиро-
вал взаимодействие с православным брат-
ством св. Гурия. Отметим, что еще в 1865 г. 
ПМО в Казани была создана Переводче-
ская комиссия при братстве св. Гурия, за-
дачей которой был перевод Св. писания и 
богослужебной литературы на языки на-
родов Европейской России и Сибири и их 
распространение в  миссионерских школах 
[Никольский 1895: 95]. Примечательно, что 
в 90-е гг. XIX в. членом Переводческой ко-
миссии был и представитель Калмыцкой 
степи — М. В. Бадмаев [Никольский 1901: 
48]. М. В. Бадмаев — выпускник калмыцко-
го училища Астрахани — с 1884 по 1894 гг. 
вел практические занятия по калмыцко-
му языку в Казанской духовной академии 
[Ученые-исследователи 2006: 5]. 

16 мая 1883 г. председатель совета 
братства св. Гурия — епископ чебоксар-
ский Кирилл — направил ответ на пись-
мо АЕК от 6 апреля 1883 г., сообщив, что 
братство имеет следующие переводы на 
калмыцкий язык: 1) Букварь с повседнев-
ными молитвами; 2) Учение перед приня-
тием св.  крещения; 3) Краткое объясне-
ние молитвы Господней, Символа веры и 
заповедей; 4) Священная история Ветхого 
и Нового завета; 5) Евангелие от Матфея, 
Марка, Луки. Епископ сообщал, что Пере-
водческая комиссия согласилась принять к 
пересмотру и изданию имевшиеся в АЕК 
переводы богослужебной литературы на 
калмыцком языке [ГА  АО. Ф. 597. Оп.  1. 
Д.  167. Л. 3]. 15 сентября 1883 г. АЕК 
вновь обратился в совет братства с прось-
бой прислать имевшиеся переводы для ис-
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пользования в миссионерской деятельно-
сти в Калмыцкой степи, однако комиссия 
15 декабря 1883 г. сообщила, что переводы 
находятся в процессе подготовки [ГА АО. 
Ф. 597. Оп. 1. Д. 167. Л. 4, 7].

30 апреля 1887 г. обер-прокурор Св. Си-
нода К.  П.  Победоносцев направил епи-
скопу астраханскому Евгению переводы 
на калмыцкий язык Священной истории, 
Катехизиса, Жития св. Николая Чудотвор-
ца протоиерея П. А. Смирнова с отзывами 
К. Ф. Голстунского [ГА АО. Ф. 597. Оп. 1. 
Д. 208. Л. 2]. 

Профессор в своем отзыве от 15 апреля 
1887 г., в частности, отмечал, что в перево-
дах П. А. Смирнова «…немало неточностей 
и неправильностей и без тщательного пере-
смотра и сличения их с подлинниками они 
не могут быть допущены к употреблению» 
[ГА АО. Ф. 597. Оп. 1. Д. 208. Л. 3об.].

АЕК в 80-е гг. XIX в. оказывал содей-
ствие в исследовательской и переводче-
ской деятельности Казанской духовной 
академии в Калмыцкой степи. Профессор, 
инспектор академии В.  В. Миротворцев 
15 июня 1887 г. в своем письме к астрахан-
скому епископу Евгению отметил, что на-
правленным в Калмыцкую степь студенту 
академии, астраханцу К.  В. Данилевскому 
и «природному калмыку» М.  В. Бадмаеву 
было поручено «проверить среди калмы-
ков» переведенную братством св. Гурия 
литературу [ГА АО. Ф. 597. Оп. 1. Д. 208. 
Л. 4–4об.].

В 80-е гг. XIX в. продолжается и пере-
водческая деятельность на калмыцкий язык 
силами членов АЕК. Так, 28 февраля 1889 г. 
преподаватель, на тот момент уже бывший, 
Астраханской духовной семинарии, кол-
лежский советник А. И. Воронцов направил 
доклад астраханскому епископу Евгению, 
в котором отмечал, что им был составлен 
«Подробный калмыцко-русский словарь», 
который был направлен на рассмотре-
ние АЕК, с целью последующего издания. 
В  марте 1889 г. словарь А.  И. Воронцова 
был направлен на утверждение в Св. Синод 
[ГА АО. Ф. 597. Оп. 1. Д. 243. Л. 1].

14 июня 1890 г. обер-прокурор К. П. По-
бедоносцев сообщал астраханскому епи-
скопу Павлу, сменившему епископа Ев-
гения в декабре 1889 г., что словарь был 
направлен на проверку ординарному про-
фессору Санкт-Петербургского универси-

тета А.  М.  Позднееву, прилагая его отзыв 
[ГА АО. Ф. 597. Оп. 1. Д. 243. Л. 4].

В своем подробном отзыве от 29 мая 
1890 г., отложившемся в Государственном 
архиве Астраханской области, А. М. Позд-
неев отмечал, что калмыцкий язык остался 
практически неисследованным российски-
ми лингвистами и восполнить этот недоста-
ток взялся в своем словаре А. И. Воронцов 
[ГА АО. Ф. 597. Оп. 1. Д. 243. Л. 6, 8об.]. 
Вместе с тем А. М. Позднеев посчитал ра-
боту А. И. Воронцова, построенную на те-
зисе о незначительном различии между 
монгольским и калмыцким языками, несо-
вершенной, имеющей одностороннее значе-
ние [ГА АО. Ф. 597. Оп. 1. Д. 243. Л. 8об.]. 
А.  М.  Позднеев рекомендовал перед изда-
нием словаря А.  И. Воронцова исправить 
его в орфографическом отношении, после 
чего словарь, по его мнению, можно было 
бы использовать для чтения литературы 
XVII–XVIII вв., но не для изучения совре-
менного калмыцкого языка [ГА АО. Ф. 597. 
Оп. 1. Д. 243. Л. 11об.].

Взаимодействие АЕК с Казанской ду-
ховной академией и Переводческой комис-
сией продолжилось и в конце XIX в. 28 но-
ября 1892 г. магистрант и профессорский 
стипендиат академии И.  И. Ястребов, впо-
следствии член АЕК, направил прошение 
астраханскому епископу Павлу, в котором 
сообщал, что в октябре 1892 г. он был ко-
мандирован Советом академии и Перевод-
ческой комиссией в Калмыцкую степь для 
практики в разговорном калмыцком языке, 
для перевода на калмыцкий язык православ-
ной литературы и изучения быта кочевни-
ков. И. И. Ястребов просил в том содействия 
епископа и главного попечителя калмыцко-
го народа В. А. Башкирова [ГА АО. Ф. 597. 
Оп. 1. Д. 332. Л. 1].

И. И. Ястребов также сообщал, что 
в июле 1892 г. Переводческая комиссия 
приступила к изданию литературы на кал-
мыцком языке, часть из которой он привез 
для распространения среди членов АЕК: 
«Первоначальный учебник русского языка 
для калмыков», «Букварь для калмыцких 
улусных школ», «Огласительное поучение 
архиепископа Вениамина Иркутского на 
калмыцком языке». Вся литература, приве-
зенная И. И. Ястребовым, была приобрете-
на комитетом [ГА АО. Ф. 597. Оп. 1. Д. 332. 
Л. 7].



Oriental Studies. 2023. Vol. 16. is. 1

40

С декабря 1892 г. И.  И. Ястребовым, 
совместно с «природными калмыками», 
в  Калмыцкой степи осуществлялась пере-
водческая деятельность. К июлю 1893 г. им 
были переведены: 1) Молитвы, с объясне-
ниями; 2)  О великохристианских праздни-
ках; 3) Притчи Спасителя, с объяснениями; 
4)  Священная история Ветхого и Нового 
завета, 5) Учение перед Св. крещением Ма-
кария, алтайского миссионера; 6) Житие и 
чудеса св. и чудотворца Николая Мирликий-
ского; 7) Православный катехизис; 8) Извле-
чение из «Училища Благочестия»; 9) Еван-
гелие от Луки; 10) 11 утренних воскресных 
Евангелий; 11) Несколько подробных биб
лейских рассказов; 12) Несколько науч-
но-популярных статей о явлениях физиче-
ской природы; 13) Букварь для калмыцких 
школ [ГА АО. Ф. 597. Оп. 1. Д. 332. Л. 10].

И.  И. Ястребов приводил обращения 
астраханских священников-миссионеров 
И. Третьякова, В. Парабучева, Л. Лопатина 
о необходимости издания этих переводов, 
на которые была объявлена подписка и было 
собрано 218 руб., отмечая, что на издание по-
требуется 1 000 руб., из которых 500 руб. по-
жертвует Переводческая комиссия [ГА АО. 
Ф. 597. Оп. 1. Д. 332. Л. 10об.–11].

Анализ переписки и годовых отчетов 
АЕК, отложившихся в Государственном 
архиве Астраханской области, позволяет 
сделать вывод, что в конце XIX – начале 
XX  вв. переводческая деятельность чле-
нами комитета не осуществлялась, приоб-
реталась и издавалась преимущественно 
русскоязычная литература для миссио-
неров. 15 февраля 1899 г. Совет ПМО по 
просьбе члена АЕК, надворного советника 
М. И. Дубровского направил в АЕК 500 эк-
земпляров изданной советом книги «Во-
семь поучений о миссионерском деле» для 
безвозмездного распространения ее между 
миссионерами епархии [ГА  АО. Ф. 597. 
Оп. 1. Д. 435. Л. 4].

В фонде 597 Государственного архива 
Астраханской области отложились доку-
менты еще об одном значимом издании 
АЕК — речь идет о «Миссионерском сбор-
нике статей и заметок о калмыках и кирги-
зах, кочующих в Астраханской губернии» 
[Миссионерский сборник 1910]. 

16 октября 1609 г. член АЕК протоиерей 
И. И. Саввинский направил доклад в коми-
тет, в котором отметил, что для созываемо-

го в июне 1910 г. в Казани миссионерского 
съезда необходимо познакомить участни-
ков с историей астраханской миссии в Кал-
мыцкой степи, для чего он предлагал соста-
вить историческую записку о деятельности 
АЕК и издать миссионерский сборник ста-
тей и заметок о миссионерской деятельно-
сти в епархии [ГА АО. Ф. 597. Оп. 1. Д. 655. 
Л. 1–1об.]. 

Инициатива И.  И. Саввинского была 
горячо поддержана АЕК и епископом Геор-
гием, которые оперативно собрали средства 
на издание книги. Уже в мае 1910 г. соста-
вители «Миссионерского сборника», прото-
иереи И. И. Саввинский и М. Д. Благонра-
вов, отчитались астраханскому епископу 
Георгию о подготовке сборника к изданию 
[ГА АО. Ф. 597. Оп. 1. Д. 655. Л. 9об.].

18 ноября 1910 г. протоиерей 
И.  И.  Саввинский направил рапорт астра-
ханскому епископу Георгию, в котором от-
мечал необходимость издания инструкции 
для священников-миссионеров, в качестве 
образца им были приведены «Наставления 
священнику-миссионеру среди инородцев», 
составленные епископом Иннокентием и 
опубликованные в «Православном благо-
вестнике» в 1895 г. И. И. Саввинский счи-
тал, что при сокращении и доработке эти 
наставления были бы полезны и для астра-
ханских миссионеров [ГА АО. Ф. 597. Оп. 1. 
Д. 707. Л. 1–1об.]. 

19 ноября 1910 г. епископ Георгий 
одобрил предложение И.  И. Саввинского. 
В  1911 г. в отдельном оттиске «Астрахан-
ских епархиальных известий» «Настав-
ления» были опубликованы в количестве 
300  экземпляров [ГА  АО. Ф. 597. Оп. 1. 
Д. 707. Л. 1, 2]. Примечательно, что в еже-
годном отчете АЕК за 1911 г. автором этой 
брошюры указан протоиерей И. И. Саввин-
ский [Отчет 1912: 1].

В фонде АЕК Государственного архива 
Астраханской области отложились сведе-
ния о планировавшемся в 1914 г. сотрудни-
честве АЕК с профессором А.  М. Поздне-
евым по переводу на калмыцкий язык бого-
служебной литературы. Об этом свидетель-
ствует письмо А. М. Позднеева от 12 марта 
1914 г. некоему о. Михаилу, в котором про-
фессор сообщал о желании АЕК заказать 
ему перевод на калмыцкий язык «Служеб-
ника» и «Требника» [ГА АО. Ф. 597. Оп. 1. 
Д. 822. Л. 1]. 
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А.  М. Позднеев отмечал, что до сентя-
бря 1914 г. был занят составлением «Учеб-
ника монгольского языка для средних и 
низших коммерческих учебных заведений», 
которые планировалось открыть Министер-
ством торговли и промышленности в 1914–
1915 гг., и не мог взять перевод только на 
себя, соглашаясь подготовить калмыцкий 
текст для рассмотрения его комиссией, в ко-
торую предлагал включить епископа Инно-
кентия, архимандрита Гурия, иеромонаха 
Амфилохия [ГА АО. Ф. 597. Оп. 1. Д. 822. 
Л. 3]. В качестве гонорара А. М. Позднеев 
просил 150 руб. за печатный лист текста 
[ГА АО. Ф. 597. Оп. 1. Д. 822. Л. 4].

Заключение
Документы Государственного архива 

Астраханской области свидетельствуют, 
что перевод и издание православной бо-
гослужебной и методической литературы 
осуществлялся на протяжении всей исто-
рии АЕК с разной степенью интенсивно-
сти. В 70–80-е гг. XIX в. переводами на 
калмыцкий язык активно занимались члены 
АЕК  — П.  А. Смирнов и А.  И. Воронцов. 
С 1875 г. осуществлялся активный обмен 
переводами между АЕК и Ставропольским 
Андреевским братством. Переводчики АЕК 

осуществляли проверку переводов, пре-
доставленных братством. С конца 70-х гг. 
XIX  в. переводы АЕК исследовались по 
просьбе Св. Синода профессором Санкт-Пе-
тербургского университета, монголоведом 
К. Ф. Голстунским, критически отнесшимся 
к переводам П. А. Смирнова. Профессором 
Санкт-Петербургского университета, мон-
головедом А. М. Позднеевым в 1890 г. был 
также представлен негативный отзыв на пе-
ревод А. И. Воронцова.

С 80-х гг. XIX в. АЕК активизирует 
взаимодействие с Казанской духовной ака-
демией, с Переводческой комиссией при 
братстве св. Гурия, также осуществлявши-
ми переводы богослужебной литературы на 
калмыцкий язык.

В конце XIX – начале XX вв. по иници-
ативе протоиерея И.  И. Саввинского АЕК 
издает две книги: «Миссионерский сборник 
статей и заметок о калмыках и киргизах, ко-
чующих в Астраханской губернии» и «На-
ставления священнику-миссионеру среди 
инородцев». В фондах Государственного 
архива Астраханской области сохранилось 
письмо А.  М. Позднеева 1914 г., которое 
свидетельствует о стремлении АЕК при-
влечь его к переводу на калмыцкий язык 
православных «Служебника» и «Требника». 
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